LEMBARAN NEGARA
REPUBLIK INDONESIA

No.173, 2017 PENGESAHAN. Agreement. RI-Pemerintah Kerajaan
Inggris Raya-Irlandia  Utara. Angkutan Udara.
Pelayanan.

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA
NOMOR 71 TAHUN 2017
TENTANG

PENGESAHAN PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

DAN PEMERINTAH KERAJAAN INGGRIS RAYA DAN IRLANDIA UTARA

TENTANG PELAYANAN ANGKUTAN UDARA (AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING AIR SERVICEYS)

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

Menimbang : a. bahwa di London, Inggris, pada tanggal 27 November
2013, Pemerintah Republik Indonesia telah
menandatangani Persetujuan antara Pemerintah
Republik Indonesia dan Pemerintah Kerajaan Inggris
Raya dan Irlandia Utara tentang Pelayanan Angkutan
Udara (Agreement between the Government of the Republic
of Indonesia and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland Concerning Air Services)
sebagai hasil perundingan delegasi Pemerintah Republik
Indonesia dan Pemerintah Kerajaan Inggris Raya dan
Irlandia Utara;

b. bahwa Persetujuan sebagaimana dimaksud pada huruf a
dimaksudkan untuk meningkatkan konektivitas di

bidang Angkutan Udara dalam rangka mendukung
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kegiatan perekonomian khususnya sektor perdagangan
barang dan jasa serta investasi kedua negara;

c. bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana
dimaksud dalam huruf a dan huruf b, perlu menetapkan
Peraturan Presiden tentang Pengesahan Persetujuan
antara Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Kerajaan Inggris Raya dan Irlandia Utara tentang
Pelayanan Angkutan Udara (Agreement between the
Government of the Republic of Indonesia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland Concerning Air Services);

Mengingat : 1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar
Negara Republik Indonesia Tahun 1945;

2. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang

Perjanjian Internasional (Lembaran Negara Republik

Indonesia Tahun 2000 Nomor 185, Tambahan Lembaran
Negara Republik Indonesia Nomor 4012);

3. Undang-Undang Nomor 1 Tahun 2009 tentang

Penerbangan (Lembaran Negara Republik Indonesia

Tahun 2009 Nomor 1, Tambahan Lembaran Negara

Republik Indonesia Nomor 4956);

MEMUTUSKAN:
Menetapkan : PERATURAN PRESIDEN TENTANG PENGESAHAN
PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH KERAJAAN INGGRIS RAYA DAN IRLANDIA
UTARA TENTANG PELAYANAN ANGKUTAN UDARA
(AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING AIR SERVICES).

Pasal 1
Mengesahkan Persetujuan antara Pemerintah Republik
Indonesia dan Pemerintah Kerajaan Inggris Raya dan Irlandia

Utara tentang Pelayanan Angkutan Udara (Agreement between
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the Government of the Republic of Indonesia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland Concerning Air Services), yang telah
ditandatangani, pada tanggal 27 November 2013 di London,
Inggris, yang naskah aslinya dalam bahasa Indonesia dan
bahasa Inggris sebagaimana terlampir dan merupakan bagian

yang tidak terpisahkan dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2
Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran antara naskah
Persetujuan dalam bahasa Indonesia dengan naskah
Persetujuan dalam bahasa Inggris sebagaimana dimaksud
dalam Pasal 1 yang berlaku adalah naskah Persetujuan dalam

bahasa Inggris.

Pasal 3
Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal

diundangkan.
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Agar  setiap orang mengetahuinya, memerintahkan
pengundangan Peraturan Presiden ini dengan penempatannya

dalam Lembaran Negara Republik Indonesia.

Ditetapkan di Jakarta

pada tanggal 20 Juli 2017

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

ttd

JOKO WIDODO

Diundangkan di Jakarta
pada tanggal 27 Juli 2017

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK INDONESIA,

ttd

YASONNA H. LAOLY

www.peraturan.go.id



= 2017, No.173

LAMPIRAN
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. AGREEMENT BETWEEN
‘THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND - g |
THE GO.VERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA. g {

CONGERNING AIR SERVICES . .. "

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
'@l - (the United Kingdom™) and the Government of the Republic of Idonesia
(“Indonesia”) hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being part:es to the Convention oh International Civil. Aviation opened for
SIgnature at Chlcago on 7 December 1944,

Desfring to conclude an agresment suDPlementary to the said Convention for
the purpose of estabnshlng air services -between and beyond their respeotxve
territories; :

Noting the Agreement between the European Union and the. Government of the ; 4
Republic of Indonesia on certain aspects of air services signed oh 29 June 2011 g,
in Brussels; ‘

Have agreed as follows:

@l . ARTICLE1
Definitions

‘For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
Bl (@ the term "the Chicago Convention” means the Convéntion on international
Civii Aviation, opered for signature at Chicago on 7 December 1944 and
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ncludes: (i) ahy éh‘rendmeht thereof which has besn ratified ‘by both
Contracting Parties; and (iiy any Annex or any amendment thereto adOpted
under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or-annex s
at any given time effectxve for both Contracting Parties;

the term "aeronauticaf authority” means in the case of the United Kingdom,

the Secretary of State for Transport and, for the purb’ose of Aficle 7

(Prices) of this Agreement, the Civil Aviation Authority and in the case of

the Repu‘blic'of Indonesia, the Mi'ri’stef for Trari,spo‘rtét‘ion or, in both cases,
_ ény person or ‘body who may be authorised o performi any functions at

present exercisable by the above-mentionedauthority or simifar functions;

the term "designated airline” means an airtine which has been ‘designated and
- authorised in accordance with Article 4 (Desngnatlon and Authorrsatlon) of this
Agreement ‘

'the term "terntory“ n the case of the Unlted Krngdom has the meanrng
assigned o it-n Asficte 2 of the Chlcago GConvention and in the case of
ihdonesia means the territory of the Republic of Indonesia as defined n its

“laws, and part of the continental shelf and ad;aoent seas over which the
Republic of Indonesla has soverergnty. Soverelg'l ﬂght or }UrESdICtIOH in
accordance with the United Natnons Conventlon oh the Law of the Sea
(UNCLOS) 1982;

) the terms "air service, "intermational air service", "airine” and “stop for non-
traffic purposes" have the meanings reSpectnvety asegned o them in Articte
9 of the Chlcago Conventlon}

the tefm “thls Agreemmt" mctudes ﬂwe Annex hereto and any amendments o
it or to this Agreement;

 the term “user charges" means a charge made to airlines by the Gompatent
authority or permitted by that authority-to be made for the provision of airport
‘proparty or facilties or of ar navigatich faciliies (including faciities for
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Ay ‘
overfights) or related sewvices and fachties; for areraft, their crews,
passengers, baggage and cargo; - : :
() the term “Air Operator's. Ceftificate” means a document issued o an airine
 which affirns that the airine ' question Has the professional abiity and il
organisation to secure the safe-operation of aircraft for the awahon activities
specified.in the certifi cate
) the term "EU Mertoer Stie” means a Member Stats of the Eurcpean Unior :
() the term "EU Treaties" means the Treaty on the European Union and the d
Treaty en the Functiomngof e European Umon
E
(k) &references to aiffinés of the United Ki‘ngdor‘h‘ of Great Britain and Northern
;g Irefand shall be uriderstood as referring fo arrllnes deagnated by the Unuted
&j Kingdom of Great Bitéih and Northern Ireland. 1
1. ARTICLEZ
% ~ Applicability of the Chicaga Converition g
H The provisions of this Agreement shal be subject to the provisions of the Chicago 1
[l Convention insofar as those provisions are applicable to intemational air services. @
|  ARTIGLE3 o | |
?} Grantof Rights .~ ‘ : : :
" (1) Each Contractrng Party granits © the other Contracﬁng Party the following [
% : rights in rESpeot of its international air services: ,'
‘ ‘ 14
; (a) the rignt to fly across fts territory without landing; o 1
»: by the nght fo make sfogs i its territory fornon-traffic purposes. i
ﬂ (2) Each Contractmg F'arty grants the other Coniractmg Party the nghts
i " hereinafter specified in this Agreement for the ‘purpose of operatmg
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international air sefvices on the routes specified in the appropriate Section

of the Scheduie annexed fo this Agresment.  Such services and routes are
hereinafter called "the agreed services” and "the specified routes’
respectively. ‘While oberating an agreed service on a specified route the
aifline or alrhnes designated by each Contracting Party shall enjoy in

addition 1o the rights specified in paragraph (1) of this Article the r@t to

make stops in the terrrtory of the other - Contracting Party at the pomts
specified for that rotte in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taklng on board and dlscharglng passangers and cargo. lncludmg mail,

Nothirig in paragraph (2} of this Article shall be deemed to confer -on the

designated airiine or airlines of one'Contraé’ting Paty the right to take on
board, in the ta*ntd'y o the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire of reward and destined fnr another pornt in the
territory of the other Contractrng Party

If because of armed conflict, political disturbances or developrnents, or spegial
and' unusual circumstarices, a designated airline of one Contracting Party s

" unable to operate a service on ts nomal routeing, the other Contracting Party

shall use its best efforts to facilitate the continued operation of stch service

through -appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE4
Designation and Authorisation

(M

anch Contracting Party”shall have the nght o desugnate airfines for the

purpose of operating the agreed services on each of the specified routes
and to withdraw ‘or alter such des;gnatlons Such designations shall be
made in writing and shall bs transmrtted to the other Contractrng Party
through d|p!omat|c channels.

on recelpt of such a deS|gnat|on and. o applrcataons from. the des;gnated

. airline, in the form and manner prescribed for operating authonsatmns and

technical permissions, the  other Gontractng Party shail grant the

2017, No.173
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approprlate authorlsatlons and perm:ss:ons wrth rmmmum procedural de{ay,
prévided:

(a) in the case of an airline des;gnated by the United Kingdom:
@ tis estabhshed in the terntory ofthe United Kingdom under the EU
Treatres and ‘Has a valid operating Ilcence in accordance with the
law of te European Union,and

() effective regulatory control of the .aiine & exercised and
_’ma‘intéined by -the EU Mermber State réspdrisﬁbte for issuing its Alr
. QOperator's Certificate and the relevant aeronautical authetity is
clearly ident'rﬁed in the designatior; and

i n) the airline is owned d:recty or through majority ownersmp, and t is
effechveiy controlied by EU Member States ahd/or by nationals of
such-Member States; and: :

(b) In the case of an airiifie designated by Indonesia: '

() 1 i established in the territory of the Republic of Indonesia and is
' licensed in accordance witf the applicable law of indonesia; and:

v () the Indonesian asronauticat aﬂthority has and maintains effective 7
regulatory control of the airline; and;

(i the airiine is owried, directly or through majority ownership; and s
effectiv ély controlied by nationals of Indonesia; and; '

(¢} the desgnated airline is quaﬁf‘ ed to meet the condmOns prescribed
_Under the laws and reguiahons normally. appued t the operation of
international air - services by the Contract:ng Party considering the
apphcatncn or apphcatzons
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(3} When an airline has been so designated and authorised & may:begfn to |8
operate the agreed services, provided that the airine complies with the  [§ -

applicaple provisiohs of this Agreemient.

ARTICLE 5 “
. Revocation or Suspension of_Operating Auythorisa'tims’_
(1) Either Contract:ng Party may revoke suspend or - limit the operatlng

authorisation or technical permissions: of an alrllne desrgnated by the other
Contracting Party

(a) where, in the case of an airine designated by the United Kingdom:

() it is ot estabiished i the tertory of the United Kingdom tnder |
the EU Treaties or does nat have a valid operating ficefice in [
accordance with the law of the Eurbpéan Uriioh, or . :i

(i) effective reguiatory controt of the airine s not exercised or not
maintainéd by the EU Member State responsible for issuing its Air
Operator‘s Certificate o the relevant aeronauticai authcrity i not
c!eariy udentlﬂed in ﬁ1e desi gnation or

.(m) the airiine is not owned, d‘a'ectty or through majority ownershfpb or
i . hot effectrvse}y controfed by EU Member States and[or by

1

. ' _nationals of such Member States; or

%’ ‘ - e airfiine i siready authorised o ‘operate under a biateral .

¥ . agreement betwsen indonesia and another EU Member State and -
, "FndoneSta can demonstrate that, by exercising traffic rights Under

}, this Agreement on & rotte that rnclqdes a point in that other EU

g Member State; &t would be ciroumventing restrictions on the traffic

; rights imposed by that other agresmMent; of

L Gotte

R s
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(v} the airline des:gnated Holds an Ar Operators Certificate issued by IR ]
an EU Member State and there is no bifateral air - gervice |
agreement between Indonesia and that EU Member State, and |f

| that EU Member State has denied traffic fights to an arrlrne ’
_"desrgnated by lndonesra' : - |

(b) where, in the cass of an airfine designated by Indonesia:

(i} . t Is not established in the territory of the Republrc of lndonesra o
is not licensed in accordance with the apphcable law of the
Republic of Indpnesra,, or

| @iy the indenesian aeronautrcaf authonty does not have or ma:ntam
effectxve regulatory control of the alrhne.

(Hi) the atrhne s not owned, drrectly or through majority ownershrp.
{s. not effecﬂvely controfled by Natmna!s of Indonesia; or

n the case of‘failure by that airine to. cdn"rpiy with the laws or
regulatrons normalty and reasgnably appfled by the Contractrng Party
granting those nghts,

if the airine ,c:_thérwisev fafs to operate i accordance with the
‘conditions prescribed 'und‘er"rh‘is Agreement; or

i the case of failure.by the other Contractrng Party fo take appropriate
" action to improve safety it accordance with paragraph () of Article. 10
(Safety) of ﬂwis AgresMment; or -

) ‘1n accordance wrth paragraph (6) of Article 10 (Safety) of- this
, Agreement or

@) where i Fas’ been determined by a Contracting. Party (f the
~ consultations under paragraph () of Article 6 (Fait Gampetition and
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State  Aids) o this: Agreement have riot  achieved a'satisfactory
resolution) that the provisions of Article. 6 (Fair Competition and State
Aids) of this Agree_ment ale ot being comptied with.

(& Unless |mmed jate revocatlon, suspenslon or |mposst|on of the conditiotis
"mentioned in paragraph ‘(1) of this Article Is essential to prevent further
:nfnngements of laws or. regulatnons suz:h right shall be exerCISed only after
corsultation with the other Gontracting Party

3) Either Contracting Party that exercises the rights under paragraph (1) of
this Article shall notify in writing the other Contractlng Party as soon as
" possible Of the reasons for theé refusal, suspension or limitation of the
operat[ng ‘authCrisation o technical permission of an airline designated by
" .

. 4)_In exercising: their rnghts under paragraph (1) of this: Article’ ﬁwe Contrachnq' :

Parties Shall not duscnrnnnate between a;rlmes on the grounds of nationali ity.

(5) This Artrcre does riot limit the fights of either. Contracting Party to revoke,:

suspend or fimit. the. operating- authonsatlon of technlcaf permissions’ of an

* airfine designated by the -other Contractmg Party n accordance with the
provisions of Article 9 (Sewnty) of this Agreement

ARTICLE 6 - o
Fair Competition and State Aids

(1) There shall be-fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contrac’czng Parties o compete n Operatrng the agreed servsces on the
specified routes. ' ‘

(2) Unless othenvise agreed in witing by the Contracting Parties, each
Contracting -Party shall allow each designated airfine to determine the
frequency and Capecity of the international air transport it offers in
accord‘ance vm'th the agreed services on the spéciﬁed routes. Consistent
with this right, neithier Contracting Party shall unilaterally fimit the volume of
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|
traffic, frequency or regulanty of servrce or the afrcraft type or types !‘
operated by the designated airlines of the other Contracting Party, except | t
as may be required for customs, technical, operational, or envnronmentar 1 !
reasons under uniform condifions consistent with Atticle 15 of the Chrcago
‘Conventron “

. Neither Cdntr—acting, Party shall ,f‘rr;p‘ose on the other Contracting. Party's
designated afrlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-obje’clf»ion fee
.ar any other-"requirement wiﬂw;reSpe&;’:to capaciiy'. frequency or- traffi thaf
wou(d_ be: inconsistent with the purposes of this Agreemenf. o '

Either Contracting Party may require the vﬁfing of schedulés or operational i
. plans' by alrlines of the’ other Contracting Party for approval, but'only on a | ] |
no_‘n-discrimihafory basis o enforce the uniform conditions foreseen by
+ paragraph '(2) of ths Article. If a Contracting Party requires ‘ﬁrin_gs for .
information -purposes, it shall minimise. the adminfstra‘tfvé burdens on air
transport mtermedfanes and on desrgnated airfines of the othar Contracting
- Party of such filing reqwrements and procedures

Neither Contractmg Party shall allow its desngnated airkine or airiines gither
: "m comunc:tlon with any other airline or arines or separately, to- abuse

market power in a way whmh has or i likely or intended to have the effect

of sevarely weakening a compatitor or exciuding a competitor frorﬁ a route.

Neither Contracting Par‘fy shall provide or permit ‘state subsidy er support
for or to its d‘esignate&a‘iﬂ»ine or airlines in such a way that would adversely
 affect the fair and equal opportunity of the airlines of the other Contracting
Party to ecmpete ig: prowdlng the rnternat:ona[ air tranSportatlon governed
by this Agreement

State subsidy or s‘upp_orf means the provision of support on a discrminatory
basis to a desrgnated airfine, directly or indir‘ecltly, by the state or by a public
‘or private body designated or controlled by the state. Without l:mttation it
may include the satting-off of operational losses 1he prowsnon of capital,
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. (1) Forthe purposes of these arrangements the term p'ri‘w“e means the prices

2017, No.173

-15-

“

non-refundabie grants or loans on privileged tarms; the: grariting of financial
advantages by forgoing profits or the - recovery of sums due; the forgong of
a normal returri on publie funds used; tax exemptions; compensation for
financial burdens imposed by the public authorities; or diseriminatory
access 1o airport facifities, fuel or other reasonable faciities necessary for
the normal operation of air services.

(8) Where a Contracting Parly provides state subsidy or support o a
designated aitfine in respect of services operated under this Agreement, it
shalf require that airline o xdent(fy the subsxdy or support clearly and”
separateiy in its accounts. ; g

@) If one Contracting Party believes that &s designated airfines ar‘evbeing
subjected to discrimination or unfair practices; or that a subsidy o support
being considered or provided by the other Confracting Party for or 1 the
arines of that other Conh'acting Party would. adversely affec’:t or is
adversely affecting the fair and equal opportunrty of the airlines Of the first
Contracting Party to compete i’ prowdnng nnternatronal air transportat:on it
may request consultations and notrfy ‘the other Contracting Party of the
reasons for its dssatsfact;on ‘Thesa cohsultations shafl be held not fater
than 30 days after receipt of the request, unfess otherwise agreed by both
Contractlng Parties.

ARTICLE7
Prices

to be paid for the cariage of passengers, baggage and cargo and the
conditions under which those pricés apply, incfuding pricas and conditions
for ageney and other auxiliary services, but excluding remuneration or
conditions for the carnage of mail.

(2) Each Contractfrig. Party shall alow prices ifOr_air services 1o be established
" by each désignated aiine based upon commercial considerations in the
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market piace Neither Contractmg Pirty ¢hall require their airines to consult
1 other airlines  about the prices they charge or propose 1o charge for
services covered by these arrangements

(3) Each Cont‘r"écting Party may reqUire notification or filing of any price to be
charged by s own designated airline or airlines. Neither Contracting Party
shall require notification or fling of any price to be charged by the
designated airline or airlines of the other Contrai:ting"Party Prices may

" remain in effect mfess subsequently dtsapproved under paragraph (5) or
- ofthis Artick. .

 Intervention by the dontracting Partiés shall be ﬁmited tor

(@ The protecﬁon of consumers from prlces that a® excessive due to the
abuse of market power ’

(b) The prevention of pnces whoge . application constitiites - anti-
competitive behaviour which has -or is 'I'kely t have or s expliitly
intended o have the effect of preventing, restricting or dtstortnng
competztlon or excliding a competitor from the route.

Each Contracting Party rray uniaterally disallow any price flled o charged
by one of its own designated airiines. However, such intervention shall be
made orly ¥ t appears to the asronautical althority of that Contractng || !
Party that a price charged cr proposed o be charged Meets elther of the’ ‘ |
crntena setout paragraph (4) of this Article. ' ' \x

, ‘ ' ‘ |

Neither Contractfng‘Party shall take unilateral action to prevent the coming
nto effect or continuation of a price charged or proposed to be charged by
an airfine of the other Contracting Party. If one Gontracting Party befieves
that any such price is inconsistent with thie considerations set out in
“paragraph (4) of this Article, i may Tequest consutations and notify the |
other Confracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These i %
consultations shal be held not tater than 14A,days vaﬁer receipt of the ‘l

!

1
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request Without a mutual agreement the pnce shalt take effect or continue
i effect.

ARTICLE 8 ;
Cus‘toms, Duties and Taxes

(1} Fuel, !ubncatmg oils, spare parts regular a|rcraft equrpment and alrcraft

33 stores introduced into the temtory of one Contractfng Party, or taken on

B -board aircraft in that territory, by ar on behalf of the other Contractmg Party
' o its designated arine or airfines and intended solely for use by or in !
N arrcraft of those airfines shall be aocorded the following treatment by the

‘ first Contracting Party in respect of custorns dufies, anpectxon feas and

‘ other similar national or Ibeal duties and charges :

g (@) n the case of fiel and lubricating mls remarmng on board aircraft at

I{ the last airport of calr before departure from the Sald temtory,

g exemption; and

'1 | (b} i the case of fusl and lubricating ofls not included under () and spare |
% parts, reguiar arcraft equjpmeﬁ't‘ anq. arreraft stores, tr§ament not less _§
‘ favourable than that accorded to simitar supplies ntroduced ifo the !
) ~said territory, or taken on board airoraft in that territory, and intended :
i%‘ . for use by or inthe aroraft of a national airfine of the first Contracting |
‘ Party. o of the most favoured foresgn alrlinei engaged in internafional’ !
g - air serviges.

a @ The treatment specified in paragraph (1) of this Article shall be in addrrron .

o and without pre]udlce 1o that which each Contracting Party is under

obligation to accord under Article 2_4 of the Convention,

E R R T
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_ARTICLES
Aviation Security

g S R SR Sy R

(1) Consistent. witft their rights and obligations under international law, the

=2

i Contracting Parties reaffim that their obfigation to each other to protect the |
% security‘ of civil aviation against acts of untawful nterference forms an 1
5 integrat part of this Agreement, Without limitingthe generality of their fights
, and obiigations under international faw, the Contracting Parties -shafl in
,1 particular act in conformity with the provisions of the Convention on'
; Offences and Certain Other Acts Committed on Board Arcraft, signed at
r% " Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppi'essi'on of

Unfawful Seizure of Aircraft, signed a The Hague on 16 December 1370,
. the Convéntion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civi Aviation, signed at Montreal on 23 ‘September 1971, the Morireal
Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violende at
Alrports Serving Internationat Civit Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988, the-Convention on the Mearkinig of Plastic Explosives for the
Purpose of Detection, signed at Montreal on 1-March 1991 and any aviation
security agreement that becomes binding on both Contracting Parties.

(@ The Contracting Parties shafl pr_c\}ic‘je‘ upon request af necessary
assistance to-each other to prevent" acts of unfawful seizure: of cwil‘aii'-cra'ft
and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facifities, and any other threat to the
security of civil-aviation, '

(3) When an incident or threat of an incident of ﬁn!av{fful sefzure of civil arcraft
o other untawful acts agains't the safety of such afrCraft, their passengers
and crew, aitports or air navigation faciiities occurs, the Contractfné Parties
shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such ir_icf’de‘nt: or threat
thereof. "

e e e .
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(4) The Contractmg Partiés shall, in their mutual relations, act in confgrmuty_ _
with the awatton secunty provisions established by the InternatIOnai Civil

Aviation Orgamzation ‘and designated as Annexes to the, Chicago
Convention o the extent that such security provisions are appkcable to the
Contracting Parties. C Each Cantractrng Pary shall requite that its airlines
and the operators of arrports in its ternt@ry act in conformrty with such
avzatlon secunty pmwsmns I

Each Contractin_g' Party agrees that #ts airines shall be required fo observe
te -aviation security provisions referred to in paragraph (4) of this Article
required by the other Contracting Party for entry into the territory of that

~other Contracting ‘Party. For departure from, or while within, the territory of

the United Kingdom, airfines shall be required to observe aviation security
provisinns in conformity with European Uniph law. 'F_or departure from, or
while Within, the territory of Indenesia, airlines shall be required to observe
avia‘tibn‘ security ‘provisions n conformity: with the law in foree in that

‘country. Each Confracting Pary shall ensure that adequate security

reasures are effectiveiy applied within ifs tet_-ritofy 1o protect the aircraft and
o inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft

- stores prier to and during boarding or loading; and that those measures are

adjusted o meet any increased threat to the security of civil aviation. Each
Contracting ‘Party agrees that security pro\ri'sic‘ons‘ required by the other
Contracting Party foi' departure from and while within the territory of that
other Contracting Party must be observed.. Each Coritracting Party shall
also act favourably Upen any request from the other Contracting Party for
reasohable speciét security measures t meet a particular threat.

With ful regard and mutual respect for each pther’s sovereignty, a
Contracting Party may ad@pt se‘cﬁn'ty measures for entry into its territory.
Where possible, that Contracttng Party shall take into account the security
measures already applied by the other Contractlng Party and any views
that the other Contractmg Party may offer. Each Party recognises,
however, that nothing in this Article fimits the right of a Contracting Party to
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refuse entry into its terntory of any i ghit or fli ghts that i deems o present a |} ;
threat to its sec:ur:ty { '

(7} A Contracting Parfy may take emergency measires {0 mest a specific -
security threat. Such measures shall be notified lmmedtately to the other
“Contracting Party

)] Wﬁhou‘t‘ prejudice to the need o take immediate action in order 1o protect
transport sedurity, the Contracting Parties affinri that when considering -
security measures, a Contracting Party shall evaluate pos&ble ‘adverse
effects ‘on international 4ir transport and, unless constralned by~ Iaw shali
take such factors into account when it determines what measures are
neceSSary and appropnate i address those: secunty concerns

(9 Each C‘ont'rac_ting _Paf-’fy may rquest consuitations at any time concerning
security -standafds adopted by the other Contracting Party. Such
consultations shall take place within 30 &ayjs of that request. When a
Confracting - Party has reasqnéble grounds to believe  that ‘the other
Contracting Party has departed from provisions of. this Article, “that
Cor\t‘racﬁng Party may reques’t immediate -consuitaitions with the other
Contracting Party. - Faflure to reach a satisfactory resolution within 15 days -
from the date-of such request, shall c:énst‘itm‘.ee= grounds to revoke, suspend
or limit the operating authorisation and technical permissions of an airline or
airlines of the other Contracting Party. \When requiréd by an emergency, a
Contragting Party may take ihterim' action prior to the expiry of 15 days.

(1) Each Contractrng Party may reqUest consultatlons at ariy. tlme conc:ernlng
safety standards in any area refating ﬁo arcrews, aircraft or their opsration
adopted by the other Gontractsng Party. Such consuitations shal [ teke place
within 30 days of that request. -
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(2) If, folowing such consuiltations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectivaly maintain and administer safety
standards ih any such area that are at least equal to ‘tie minimum
standards esfablished at fhat time pursuant to the Chicago Convention, the
first Confracting” Party shall notify the offier Contracting Party of those
findings -and the steps considerad necessafy b conform with those
v'minimum standards, and the othér Contracting Party sHall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate
baction within. 15 -days or such longer per’iod as may be agreed, shall be
grounds for the -application of Article 5(1) (Revocatlon or Suspenswn of
Operattng Authonsatnons) of this Agresment. ‘

Notwithstanding the 'obligat"ions mentioned in Article’ 33 of the Chicago
Convention it is agreed that ary aircraft operated by or, under a lease
‘arrangement, on behalf of the airline or airfines of one Contractifig Party on
services to or from the termitory of the other Contracting Party may, while
within the territory of the other Contractng Party, be made the subject of an
asxamination by the authorised representattves of the other Confracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the
arcraft documents and'those of its crew and- the apparent condition of the
arcraft and is eqmpment (in this Aticle caﬂed "ramp inspaction™), prowded
this does not lead o unreasonabledelay

ff any such ramp inspection or series of ramp inspections g:ves rise for -

(a) serious concerns that an aircraft or the Opération of an aircraft does not
.comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Chicaga Convention; or

(b} serious ‘concerns’ tha'E thers is a lack of offective maintenance and
- administration of safety standards estabhshed at that time pursuant to
the Chlcago Convention; :
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the Contracting Paty canrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Chicago Convention, be fiee to conciude that the
requirements under which the cerfificate or litences in respect -of that-
aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued orrendered
valid or that m-é requirements under which that averaft is operated are not
equal to or above the mm!mum standards establfshed pursuant to the
© Chicago Convention '

an aircraft operated by the dirline or- arrhnes of one- Contractlng Party
accordance with paragraph (3) of this Article is denied by a representative
o that airline ‘or aiines, the ofter Contracting Party shall be free to infer
that serious concarnis of the type refamred o in paragraph (4} of this Article
arise and draw the oonclusuons referred in that parag raph

(6) Each Contraotlng Party resenles the right to suspend or vary the opératlng, '
authorisation of an dirliie or aidines of the other Contractmg Party
immediately in the' event.the first Contractlngl Party concludes, whether as a
result of a rarhp inspection, a series of famp inspections, a denial of access
for ramp inspection, consuttation or o_therwise, that immediate action is
-essentiai to the safety of an airline operation. o

TR BN S

%) Any'act‘ion by ohe Cmtracﬁngi Party‘ih acGordance with paragraphs (2) or
(6) of this Arhcle shall be discontlnued once the bast for the taking of that
action ceases to exist.

ARTICLE 11
Regufatory Control

Where the United Kingdom has desigrated an airiine whose reguiatory control
is_exercised and raintained by another EU Member Stats, the rights of the
othar Contracting Party under Article 10 (Safety) of this Agreernent shall apply'

qually n respect of the: adopnon. exerc:se or maintenance of safety standards
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by that other EU Member State and in respect of the operating authorlsatlon of

that a:rlme

ARTICLE12
Ground HandTing ~ -

Subject to the laws and regulations of each Confracting Party fncIUding, in the
case of the United Kirigdom, European Union law, each desfgnat'éd ailine shall
have in the ‘ferrifpry.of the offier Contracting Party’ the right to perform its owrf
ground handling {"self-hardling”) or, at its ‘option, the right fo select among
competing suppliers that provide ground ha'nd‘ting services ir wholeor in part.
Where such laws and regulations limit o preciude self-handing and where
there is no effective cormpetition between supplers that provide ground handling
services, each designated airline shall, be treated on a non-cliscriminatory basis

= regards their access to self-hiandling and ground handif rng services provided

by a supplier of supphers

ARTICLE 13
Transfer of Earnings

Each designated airfine may :on demand convert and reriiif- local revenues in
excess of sums focally disbursed fo the country of its choice. Prompt coﬁversiqn
and remittaice shall be permitted without restrictions at the rate of exchange

‘applicable to current transactions which is in effect at the fime such févenue‘s

are presented for conversion and remittance; and shall not be supject o any

charges except those normally made by banks for carrymg ot such conversaori
and remittance, -

ARTICLE 14

Airline Representation and Sales

An airline which: .
@) is incorporated and has its pnnclpal place of busnness n the terntory of ore
Contractmg Party or an EU Merber State; and . :
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(6) holds a current Ar Operator's Certificate issued by the aeronautical authority
of that Contracting Party or an EU Member State;
may: S _ - .
() 'in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence it
and employment of the other Contrécting Party bring i and maintain i |§
“the territory of the other Contracting Party those of their own managerial, o
technical, operational and other specidist staff which the airine |
reasonably considers néqesséry for the provision of air services;

(i) use the services and persohne\ of any. other organisafion, company of .
‘airline operating i the territory of the- other Contracting Party,

(i) es'ta«bié"h‘ offices in the tefritory of the other Conlracﬁng-Pahy; and ‘ i

engage i the sale and marketing of éif transportat'f‘on and ancillary services in the
territory of the other Contracting Party, either directly or through agents or other  [§
intermediaries appoted by the airline. The aidine may sell and ‘any person ‘shall %
be fres to burchase;, such transportation and anciliary services in local currendy or |
i any freely usable other currency. V : ‘ |

ARTICLE®S o ‘ |
_UserCharges : ' _ i %

(1) User ¢charges that rhay be iﬁ\posed b\} the coﬁwbetent chéfgihg authorities or

‘bodies of each Contracting Party on the airines o the other Contracting Party
shall be just reasonable, not unjustly discriminatory, and equitably
apportioned among categories of users. In any event, any such user charges
shall be imposed on the airlines of the other Contracting Party on terms no
kess favourable than the most favourable terms availabie to any other airline
4t the time the charges are imposed:

. User charges imposed oh the airlings of the other’ Contacting P-ariy, may
reflect, but not exceed, the full cost 1o the competent charging authorities o

iyl
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bodies of prowdmg appropnafe and not excessive a|rport airport
enWonmentai air nawgatlon and aviation security fac:htles and services at
the aiport or within the airport system.  Such charges may include a
reasonable retirn on assets, Faciliies and services for which charges are
made shall be providad on an efficient and economic basis. ‘

- Each Contracting Party shalt make s best efforts to'ensure that consultations
take prac:e betweer the competent charging authorities or' bodies in its
- territory and the afrines using the services and facifties, and that the
' competent chargmg authormes o bodies and the abiifes exchange such
information as rmay be necessary o - parmit -an accurate review: of the
reasonabléness of the charges in accordance with the prmccples of |
paragraphs (1) and (2) of this Artide. Each Confracting Party shall make fts  |§
- best efforts 1o ensure that the compétent charging authorities provide users
with ,rea‘sori,abie notice of any proposal for changes in user charges 1o enable [
" usarsto éxpre.ss their views before changes are made. ' !

| Neither Contracting Party shall be held, n dispute resolitions procedures  [§f |
pursuant o Article 18 (Satement of Disptites) of tris Agreement © be in
breach of a prowsmn of this Article; un!ess )

(a) ik fais 1 undertake. a review, or faik 1o ‘ommission an independent
review of the charge or pract:ce that is the subject of complaint by ther
other Contracting Party thhln a'reasonable fime; or

'(b) folowing such a review, itfals _b take "a_,ﬁ steps within its power to remedy
‘any charge or practice that is inconsistent with this Article.

ARTICLE 16
Environmental Protection
o _ _ ’!
(1} The Contracting Parties support the need 1o | p:rtect the environment by
" promoting the sustdinable development of aviati

www.peraturan.go.id



2017, No.173

-26-

(2} When environmental measures are established; the ‘aviation environmental

standards adopted by’ the Internatiorial Civil - Ai}iafion Qrganisation in

Amekes fo the Chicago Conventtbn shall be followed except where

dn‘ferences have been filed.

ARTICLE 17
Consultation

Either Contracting Party may at’ any tine recuest consu!tatlons on 1he
rrnptementatxon, interpretation, application or amandment of this Agreement or
| compliance with this Agreerient. Such consultations, which may be between

aeronautical authorities, shall, begin within a period of 60 days from the date the

\/ other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the

| Contracting Partles

ARTICLE 18
Settlement of Disputes

(1) If any dispute  arises between the Contraotmg Pames relating to the

mterpretaﬂon or application ‘of the present Agreement. the Contrachng

Parties. shalt in the first place endeavour o settle t by negotnation between

themselves.

If the Contracting Parties fail to reach a Seftlement by negotiation, they may
at the reguest of ‘either Contracting Party be submitted for detision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated. by each ContraCttng Party
and the third to be appomted by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of 60 days
from the date of receipt by either Contratting Party from the other
Contracting Party of. notlce through di plomat;c thannels requesting
arbitration of the dtspute and ‘the third arbitrator. shall be appointed within a

furthar period of 60 days. F etther of the Contracting Parties fails to

nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the
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Internationat Civil Aviation Orgamsation may be r&‘:.'quested by either
'COntractrng Party to appoint .an arbutrator or arbitrators as the case
requires.

If the President of the ICAO cotnci has the same nationality as ohe of the
arbitrators representmg & Signatory Party, the Deputy President of the
councii shell make. the necessary apporntment in every case, the third
arbitrator must always. be a ditizen of  third party country acting as chair of
the arbitration tribunal and deciding on the venue for its sittings.

The Confractzng Patties undertake fo- comp!y thh any decision given ynder
paragraph 2y of thS Article,

If and o long as either Contracting Party or a designated airiine of either
Gontractiné Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may. fimit, withhold or revoke any
rights or privileges which t has granted by virtue of the present Agreement
1o the Contracting Party in default or to the &_esignated airline or airlines of
that Contracting Party or to the designated airline in defautt.

ARTICLET9
Amendment

The Contracting Parties shatt ‘a'g'eé any amendments o this Agreement by an
Exchange of Notes, .

ARTICLE20
Termination

Either Contfacﬁng' Party may’ at any time give notice in writing to 'the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement by giving 12 (tweive)
months advance notice in writing served through diplomatic channeis of the
intended date of termination. Such rigtice shall be simultaneously comnunrcated
o the Intematlonal thl Awatlon Organisahon This Agreement shall termlnate at

2017, No.173
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governmerits, have signed this Agreement.

Done in duplicate in London this Wednesday, 27th chernber 2013, in the

-28-

midnight (at the place of recept of the notice) immediately befere the end of this
period. In the absence of at:knowl*adgement af receigt by the. other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt of
the natice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 21
Entry into force

() This Agresment shall enter into force on the day the last witten

‘ notification is received by dpomafic notes confirming that each

Contracting Party has completed the necessary mtemal procedures for
entry ito force of this Agreemernit.

A The. Agreement bétwesn the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern trefand and the Republtc of Indonesia for Air Services
batween and beyand their raspective territories signed in Jakarta on-28
June 1973 shall terminate from the date of enry into force of this
Agreement

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective

English and. ind onesian languages both texts being equally authentic. I the
case of a'divergence of‘rnterpretatton, the English text sh_all prevail

FORTHE GOVERNMENT OF ' FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
GREAT BRITAIN AND '

ot

"ROBERT GOODWILL ‘ ‘ HERRY BAKT!
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1 . « »

Routes t be operated by the designated airfne or aifines of the United
l;{ihgdom;, : ‘ :

Poinits in the territory of the Urited Kingdom — Intermediate Points — Points in
the territory of Indonesia — Points Beyond, '

NOTES: : , ( _
1, Intermediate poin.ts or points beyond may be omitted on any flight provided
that the service begins or ends in the territory of the United Kingdom,

 Traffic (including all. forms of stop-over fraffic) may be picked up at an
intermediate point 1o be set down in the temitory of Indonesia or may be
picked up in the territory of hdsnesta o be set down at a point beyond, and
vice versa, subject to such arrangements as may'from time to {ime be jointly
determined by the seronautical authoritias of the Contracting Parties.

Section 2

Routgs fo be'operafed by the. designated airline or airfines of Indonesia:

Pgints In. the territory of Indonesia = Intermediate Points — Points in the territory
of the United Kingdom Points Beyond..

NOTES: _ \
1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided
that the service begins or ends in the tertitory of the Republic of Indonesia.

2. Traffic (including all farms’ of stop-over traffic) may be picked up at an
intermediate point 1o be set down i the United K‘ingdou"n or may be picked up
in the territory of the United Kingdom to be set down at a point beyorid, and
vice versa, subject fo such arrangements as may from time to time be jointiy

" determined by, the “aeronautical utharities of the Confracting Parties.
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" PERSETUJUAN ANTARAPEMERINTAH KERAJAAN INGGRIS RAYA
 DAN IRLANDIA UTARA DAN |

i PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

i  TENTANG PELAYANAN ANGKUTAN UDARA

Pemerintah Kera}aan,lnggris Raya Daﬁ Itandia Utara (‘Kerajaart Inggris”) dan " g
Pemerintah Republik Indonesia (‘Indonesia”) yang unfuk selanjutnya disebut
. 8§ ‘ParaPhakn - . '

Sébagai pihak dafam. Korwvensi Penerbang’én Sipil Intemasional yang terbuka
‘untuk: ditandatangani di Chicago pad:a-tanggal 7 Desember 1944;

ST s Dot e e o

Berkeinginan untuk membuat kese;':;‘akatan‘ tambahan dari Konvenst untuk
tujuan membangun layanan angkutan udara - diantara dan datas wiayah
masing-masing; ' ‘

x>

Memperhatikan Persetujuan antara Uni Eropa dan P'éme'rintéh Republik
indonesia mengenai aspek-aspek At;ertentu di bidang angkutan udara yang
ditandatangani pada 29 Juni20% di Brussels;

FITI LR T

Menyetului hal-hal sebagal berikut :

S R T B | e

§| PASAL 1

Definisi -

| Untuk rujuan Persefujuan ini, kecuall ditentulcan tair

() istlah "Konvensi Chicago" berarti Konvensi Penerbangan ' Sipih .
| . Internasional yang terbuka untuk ditandatangani di Chicago pada tanggal

7 Desember 1944 dan termasuk: () sefiap -perubahan yang telah

www.peraturan.go.id
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diratifikast oleh kedua Pihak, dan (i) Lampiran atau perubahan tambahan

yang diadopsi berdasérkan Pas,ah 80 konvensi tersebut, sejauh perubahan
n . . ; .

atau iampiran tersebut pada waktu tertentu efektif untuk kedua pihak;

istiah "otofitas penerbangan sipil® adalah untuk Kérajaan !nggris.
Sekretaris Negara untuk Transportasi dan, untuk tujuan Pasal 7 (Herga)
Persetujuan ini, Otoritas Penerbangan Sipii dan untukRepubilk Indonesid,
Menteri Per.hubu_ngan, atau, dalam kedua kasus, setiap orang atau badan

_yang dapat diberi kewenangan untuk Melakukan tugas-tugas dan fungsi-
fungsi sejenis; ' ' '

(c} ,istlah "perusahaan penerbangan ‘ yang  ditunjuk” berarti sebuah
perusahaan penerbangan yang teiah. ditunjuk dan diberf kuasa sesuai
. dengan Pasal 4 (Penunjukkan dan Otorisasi) dari Persetujuan ini;

stilah “wilayah" ‘untuk Kerajaan Inggris mempunyai ari sebagaimana - |§
Pasal 2 Konvensi. Chicagc dan untuk Republik Indonesia adalah
sebagaimana diartikan dalam hukum-hukum dam bagian-bagian dari
landas kontinen dan lautan sekitarnya dimana Republik Indonesia mermiliki
kedaulatan hak-hak ‘berdauiat afau'jurié.dfksi' sesuai 'dengan Konvens
Perserikatan Bangsa-Bangsa mengenat huium Laut (UNCLOS) 1982;

istiiah  “Angkutan Udara’, “Angkutari Udara Internasional”, “Perusahaan
Penerbangan’ dan "Berhenti untuk tujuan bukan angkutan” wajd memikki
pengertian yahg sama -sébagalména tercantum pada Pasal 96 dari
Konvensi Chicago, '

iétflah "Persetujuan™ adalah Persetujuan i, Lampirénnya dan sefiap
perubahan-perubahannya; ' ‘

fstitah  "pungutan bag pengguna jasa” adalah biay;i yang dikenakan
kepada ‘perusahaan-perusahaan peMerbangan oleh otoritas berwenang
. atau diizinkan oleh otoritas terkait untuk penyediaan properti bandar udara |8
atw fasiitas navigasi udara (termasuk  fasiitas-fasiitas  uwtuk | |
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pene-rb'angan lintas wiia'yah),' atau’ pelayanan terkait dan fasifitas-fasilitas
untuk pesawat udara, kru, penumpang, bagasi dan kargo,

(h) istilah "Sertifikat Operator Udara" berarti dokumen yang dikeluarkan untuk

: sebuiah perusahaan‘ 'panerbangan y‘a‘ng menegaskan bahwa peruSahaan
dalam hal operasi keselamatan pesawat udara untuk kegiatan
penerbangan yang ditentukan dalam sertifikat: |

(i) Iistilah "negara anggota UE" berarti nagara anggota dari Uni Eropa‘,

(b istlah “Traktat UE" berarti tfaktat mengenau Um Eropa dan traktat '

mengenas Pelaksanaan Uni Eropa.

(e petunjuk untuk perusahdan penerbangan yang ditunjuk oleh 'Kér‘aiaan

Inggris Raya dan Irlandia Utara harus mengacu pada perusahaan

penerbangan yang ditunjuk oleh Kerajaan Inggris Raya dan Irlandia Utara,

PASAL 2
Berlakunya Konvens: chl cago

‘Ketentuan—ketentdan dari Persetujuan ini harus tunduk ‘pada  ketentuan

Konvensi Chicago sefauh katentuan-ketentuan tersebut berlaku untuk tayanan
udara internasionai,

PASAL 3

Hak Angkut

(1} Masing-masing Pihaik memberikan kepada Pihak lan hak-hak sebagai
bericut untuk teriaksananya pe!ayanan angkutan udara internasional  aleh

perusahaan penerbangan Pihak fain:

(a) - hak meiintas wilayah udara Pinak lainnya tanpa mendarat;

www.peraturan.go.id



-33-

‘(b) hak mendarat. di wrtayah negara Pihak latnya- untuk maksud bukan
angkutan

Masing-masing Pihak yang meinbe"rkan izin ke Pihak lain hak'yar'g.
'-seiar;jutny_a’ ditentukan dalam Persetujuan ini dengan tujuan untuk
mengoperasikén layanan penefbangan internasional pada rute vyang
ditentukan dalam Bagian Jadwé! yang tel'-!ampif pada Persetujuan ini
Layarian dan rute tersebut seranjutnya masing- masing disabut "[ayanan
yang d:s;etujul" dan 'rute yang ditentukan®. ' Saat mengoperasikan

pelayanan angkutan udara ‘yang disetujul pada rute-rute yang telah -

ditentukan  perusahaan penerbangan atall perusahaan-perusahaan
Penerbangan yang dituhjuk miasing-fiasing Pihak  wajb mendapatican
. tambahan hak se‘bagainiana yang tercantum datam ayat (1) dari Pasal ini
- Untuk berhenti 'di witayah Pihak lainnya pada fitk yang telah ditentukan
dalém Rute Penerbangan yéag disepakati dalam Persetujuan ini’ untuk
tujuan mienatkan dan menurunkan, di w1ayah Pihak [air, penumpang
|n’cernaSIona! dan kargo termaSUk pos.

' Ketentuan-ketentuan pada ayaf 2 Pasal |n| sama sekalf tidai dapat diartikan
Oleh perusahaan penerbangan yang dltunguk dari salah satu Pihak untuk
mendapatkan hak Mengangkut df wifayah Pihak lainnya, penumpang, f
barang termasuk pos bertujuan di titic (ain di wiayah Pihak tersebut,

) Jka karena konflik bersenjata, gangguén politik- atau perkembangannya,
atau keadaan khUsys dan tidak biasa, sebuah perusahaan penerbangan
Yang ditunjukc oleh salah satu Pihak tidak dapat Mengoperasikan pelayanan
pada rute biasanya, Pihak’ Jain wajib melakukan usaha terbaiknya untuk
memfasilitasi kelanjutan pelayanan tersebut mielalui pengaturan ufang atas
rute yang bertaku Sementara
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PASAL4
Penunjukan dan izin

(1) Masing-masing Pihak wafib mempunyal hak untuk renunjulc peruSahaam
‘ perusahaan penerbangan untuk tujuan melaksanakan pelayahan angkutan
udars yang disetujuf péda rute yang ditsntukan dan untuk mencabut atau
merubah 'benun}ukan tersehut, ‘Penunjukan tersebut wajb dibuat secara
tertulis dan disarripaikan kepada Phak lain melalui iaiur diplomatik.

('2) Pada saat menerima penunjukan, dan ,aplikaéi perr'n_ohonén dari
perusahaan penerbangan yang ditunjuk, dalam bentuk dan cara yang telah
ditentukan Untuk otorisasl operasi dan ‘i;.ir)_ teknis, ~ Pihak tain wajb
memberikan ctorisasi yang sesual dan izir operasi dengan penangguhan
prosedural minimal, dengan syarat bahwa: ‘

(a) dalam ’h“all perusahaan pehe‘rbangan yang ditunjuk oleh Kerajaan
Fnggris: o ‘ ‘

() perusahaan penerbangan dimaksud didikan di wilayah Kerajaan
~ Inggris & bawali Traktat UE dan memilii suatu izin operasionai
yang masih- berlaku sesual Hukum UE dan

(i) pengawasan pengaturan secara efektif -terhédap-‘ perusahaan
penerbangan dilakukah dan dikelola oleh Negara Anggota UE yang
bertanggung jav@ab» " menerbitkan Sertifikat - Operasi
Penerbangannya dan otoritas penerbangan yang relevan secara
jelas disebutkan dalam penunjukannya; dan

Gii) perusahaan pene‘rbangan dimiiiki, secara iangsﬂng: aiau melalui
kepemilikah mayoritas, dan dikontrel secara efektif oleh Negara-
negara Anggota dan/atau warga negara dari Negara Anggota, dan

(©) -dalam hat perusahaan penerbangan yang ditunjuk oleh Indonesia : g
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o) berdsa‘ha‘an pene‘fbéngan. dimaksud didirikan df witayah Republik || *
 Indonesia dan’ memilii izin yang sesuai hukum yang berlaku ¢ ||
Indoriesia, dar ' ~

(i) otoritas Penerbangan Sipil Indonesia memilici dan fhengeloia
- secara efektf perusahaah penerbangan dimaksud; dan

(iiy perusahaan penerbangan dimiliki, secara langsung atau melalui
kepemilikan mayoritas, dan diontrol secara efektif ofeh ‘warga
negara Indonesia; dan - ‘

perusahaan penerbangan - yang dituﬁjuk ‘memenuhi  Syarat yang

ditetapkan sesuai dengan hukum, ketentuan dan ‘aturan yang beriaku

secara wajar dan diterapkan untuk pengoperasian angkutan udara
internasional oleh Pihak yang meMmpertimbangkan permotionan atau

permohonan‘permohonan

Ketika sebuah ‘perusahaa‘n penerbangan telah ditunjuk dan mendapatian
izin, maka. perusahaan dimaksud dapat memulai pengoperESran pelayanan
angkutan udara internasionat p‘ka ‘telah memenuh: ketentuan’ yang berfaku
dar Persatujuan ini :

PASAL 5 _ ,
-Pencabutan atau Penundaan Izin Operasi

(1) Masing-masing Pihak dapat mencabut, menangguhkan atau membatasi .Q;
iz operasi atau izin teknis yang diberikan kepada perusahaan
penerbangan yang ditunjuk oleh Pihak lain

(@) dalar hat, perusatiaan pénerbangan yang ditunjuk Kerajaan inggris :

() tidak diditikan di wiayah Ke'ajaan Inggris dibawah Traktat UE atau
tidak memilii izin operasi perusahaan penerbangan yang masm '
berfaku - sesuap hukum Uni Eropa; atau
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(u) pengawasan . pengaturan yang - efektif atas pérusahaan
' penerbangan 'udak dllakukan atau dikelola oleh Negara Anggota UE
¥ ' 'yang bertanggung jawab untuk menerbttkan Sertifkat Operasi
R Udara, atau otoritas penerbangan tidak  secara  jefas
dindentifilkasikan dalam penunjukannya; atau

(iii} perusahaan penerbangan tidak dimiliki secara langsung ‘(atau
melalui kemilikan mayoritas, atau tidak dikontrol secara efekdif oleh
Negara Anggdta UE dan/atau warga negara dari Negara—negara
Anggota tersebut atag.

- a1 , (V) peruéahaan penerbangan telah b"dibenkan kewenangan untuk
~ 5 beroperasi berdasarkan suatu_ persetujuan biateral antara
Indonesia dan Negara Anggota UE Ialnnya serta Indonesia dapat
mentnjukian bshwa, dengan melaksanakan hak angkut
berdasarkan Persetuiuan ini pada suatu nte yang mencakup titfic di
Negara Anggota UE lainnya, hal ini akan meniadakan pembatasan
hak angkut yang diterapkan berdasarkan persetujuan lainnya
dmaksud; atay | ‘ ‘

- . W) perusahaan penerbdngan yang ditunjtk memegang . suatu
; ' Seértifikasi Operasi Udara yang diterbitkan oleh suatu Negara
’ ‘ Anggota UE dan tidak terdapat persetujuan angkutan  udara
- !‘; bilateral antara Indonesla dan Negara Anggota UE dimaksud serta
Negara (Anggota UE dimaksud telah menciak hak angkut bagi
il perusahiaan penerbangan yang ditunjuk Indonesia
§ (b) apabila, dalam hal perusshaan penerbangan yang ditunjuk oleh

- Indonesta: -

R ek SR

() tidak didirikan di wilayah Republik Indonesia atau tidak memiliki
4 surat izin sesuai hukum yang berlaku di Republik Indonessia; atau
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(i) oforitas penerbangan indonesia tidak mermifki atau tidak
mempertahankan pengawasan yang efekiif terhadap perusahaan
© pé nerbangan. atau

(i) ‘per-usah;aaﬁ- ‘penerbangan memiliki, ‘secara langsung atau melatui
‘kepemitikan mayoritas, atau -tidak dikelola - secara efekif oleh -
warga nega'ra Repubik indonesia, atau '

() dalam hal kegagalan oleh perusahiaan penerbangan untuk mematuhi
' uﬁdang-und‘ang dan peraturan-peratiran. yang layaknya - diterapkan
oleh pejabat-pejabat penerbangan dan pihak yang memberikan hak-

hak tersebut, atau

(dy jka perusahaan penerbamgan fidak mampu melaksanakan Operasi
sesuai dengan persyaratan ya«_’lg ditetapkan dalarm Persetiijuan ini; atau

() dalam Pihak . tain tidak mengambil tindakan yang tepat untuk

" meningkatkan keselamatan sesuai ‘dengan ayat (2) Pasal 10
(Keselarnatan) Persetujuan ini; atau '

® sesuai deengan ayat () Pasal 10'(Kese|amatah) PerqétuﬁJah ini; atau

(9) apabila telah ditentukan oleh Para Pihak (jka konsurtasr menurut ayat :

{9) pasat 6 (Persalngan Sehat dan Bantuan Negara) dari Perse'cU}uan
in belum tercapal keputusan yang rernuaskan) bahwa ketentuan pasal

kdzpatuhf

(2) Apabila pencabutan, penangguﬁ'an atéu _pengenaan kondisl = yang
disebutkan dalam- ayat ("1)‘ Pasal . ini- sangat penting untuk mencegah
‘pelanggaran hukum atau peraturan, hak tersebut hanya dapat dilaksanakan
setelah berkonsultasi deng‘am Pitiak lainnya. ‘

ara)_dari Persetyiuan ini tidak
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(3) Masing-masing Piak yang memperhatlkan hak dalam ayat (1) Pasal ini
Wajib memberitahukan secara tertulis kepada - Pihak ratnnya sesegera
mingkin® dlasan urtuk penolakan, penangguhan atau pembatasan izin
operast atau izin teknis dari perusahaan penerbangan yang dxtun ;uk. ‘

© (4) Dalam ‘melaksanakan hak-haknya berdasarkan -ayat (1) Pasal ini Para
Pihak tidak diperkenankan untuk membeda-bedakan diantara perusahaan
penerbangan dengan dasar kewarganegaraan

(5) Pasal initidak membatasi hak-hak dar salah saty Phak untuk mencabut,
menangguhkan‘ atau, membatasi otorisasi operasi ‘atau - izin ‘teknis
perusahaan pengrbangan dari Pinak Lain sesua dengan ketentuan dalam

i Pasai 9 (Keselamatan Penerbangan) Persetujuan i i,

PASAL6
Persamgan yang Sehat dan Bantuan Negara

' (1) Harus ada kesempafan yany: adil dan setara bagi perUSahaan penerbangan !
yang ditunjuk dari kedua Pihak untuk bersaing dalam mengoperaskan :
layanan yang disepakati pada rute tertentu.

Kecuali disepakati lain secara tertulis oleh Para, Pihak, masing-masing
Pihak: nars mengizinkan safiap perusahaan’ penerbangan yang ditunjuk I |
untuk mehentukan frekuensi dan kapasitas angkutan udara intsmasional - f i
yang ditawarkan sesuai dengan layanah yang di_sepakati pada rute tertentu. 4
Sesuai dengan hak ini, masing-masing Pinak tidak dapat seéara sapihak
membatasi volume lalu lintas, frekuensi atau keteraturan tayanan, atau jenis

‘pesawat atau jenis yang d‘iaperasikah oleh perusanaan penerbangan yang
ditunjuk  dari Pihak tin, kecuali untuk  keperiuan ‘bea cukai, - teknis,
operasional, atau alasan lingkungan dalam persyaratan sama sesuai
dengan Pasal 15 Konvensi Chicago. '
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“seh ubungan dengan kapasitas, frekuensi atau talu lintas tersebut yang tidak".

4

)

‘ ;; (3) Masang—masrng Pihak tidak akan mengenakan kepada perusahaan

penerbangan yahg dltunjuk Pihak Tainnya persyaratan penolakan‘pertama,
peningkatan ‘rasfo, biaya tidak berkeberatan. atau’ persyaratan fain

sesual dengan Kepentingan Peraetu;uaﬂ ini.

Salah satu Pihak dapat meninta jadwal atau remcana operasional
penerbangan dari Pihak laimmya untuk persetujuan, tetapi hanya atas dasar
non-diskriminatif unfuk menegakkan kesamaan kondisi sesuai ayat (2)

Pasal ink Jka salah satu Phhak memeriukan pengajudn untuk tujuan

informasi, persyaratan pengajuan- dan prosedur dimaksud. hatus
meminimalkan beban administrasi pada pé}anta'na transportasi- udara dan
perusahaan penerbarigan yang ditunjuk dari Pihak jain.

Masing—maéing Pihak tidak boleh mengizinkan perusahaan penerbangan
atau perysahaan-perusahaan penerbangan vang ditunjuk, baik terkait

dengan perusahaan penerbangan lain atau  atau terpisah, untuk

menyalatigunakan kekuatan pasar dengan cara merniliki atéu mungkin atau
dimaksudkan untuk memiliki efek sangat melemahkan pesaing atau
mengecualikan pesaingdari sebuah rute.

Masing-masing Pihiak tidak boieh memberikan atau men'gi;zink‘an subsidi
negara atau dukungan kepada perusahaan penerbangan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan yarlg ditunjuk sedemikian fupa sehingga’ akan

berpengarth négatif terhadap Kesempatan yang adi dan setara bagi.

perusahaan penerbangan dari Pihak [ain untuk bersaing dafam
menyediakan transpottasi udara internasional yang diatur oleh Persetujuan
ini. ‘ ‘

Subsidi Negaré atau dukungan berarti ketentuan dukungan yang diberikan

secara diskriminatif untuk perusahaan penerbangan yang ditunjuk,

langsung atau tidak langsung, oleh negara atau oleh badan publik atau
swasta yang ditunjuk atéu dikendalikan oieh negara. Tampa pembatasan,

" -hal #u rrungkin termasuk ganti fugi dari kerugian operasional, penyediaan
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modal, bantuan yang fidak dapat dkembalikan atau dipihjarhkan deﬁgan
persyaratan  istimewa, pembefian  keurtungan keuangan dengan
melepaskan hak untuk keuntungan; pemulihan jumiah yang harus diiunasi
untuk dana publik yang telah digunakan; pembebasan pajak, kompensasi
" untuk beban keuangan yang dibeflakukan ofeh oforitas publik atau
diskrimiinasi akses terhadap fasfitas bandara, bahan bakar atau fasfitas
wajai' lainnya yang diperiukan untuk operasi normal dari layanan udara.

® Apabila silkh satu Pihak membeﬁkan subsidi negara atau dukungan i , '
~ kepada perusahaan penerbangan yang ditunjuk terkait dengan jasa : '
pelayanan sesuai Persetujuan  ini, pérusahaan pénerbangah--‘dimaksud‘ -
diharuskan untuk mengdentifikasi-subsidi atau dukunga n secara jelas dan
terpisah dal am rekenlng tersebut.

(9 Jka salah satu Pihak percaya bahwa perusahaan penerbangan yang - |
ditunjuk sedang mengalami  diskriminasi atau praktek yang tidak adit atau ;
bahwa subsidi atau dukungan yarg dianggap atau disediakan oleh Pihak i 5
tain atau perusahaan penerbangan dari Pihak :1ain akan mempengaruhi |
atau dapat mempengaruhi kesempatan® yang adi dan setara dari
perusahaan penerbangari Pihak pertama yang berkompetisi dalam |
menyadiakan transportasi - udara interhaéiona!,' pihak dimaksud dapat
meminta Kkonsuitasi dan memberitahukan Pihak I_éi'nnyé tentang alasan
ketidakpuasannya, Konsuitasi ini tidak dapat dimintai se!ambat-lambatnya

30 hari setelah dttenmanya permtntaan tersebut, kecuali disetujui oleh
kedua Pihak.

PASAL 7
Harga

(1} Untuk Kepefluan pEngat_;iran ini istitah harga berarti biaya yang."harus
dibayarkan untuk pengarigkutan penumpang, bagast dan kargo dan kondisi
di mana harga tersebut berlaky, termasuk harga dan kondisi- untuk agen
dan layanan tambahan lainnya, tetapl tidak termasuk pembenan gaji atau
kondisi untuk pengangkutan pos.
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(2) Set:ap Pihak. wajib meng1z|nkan setlap perusahaan penerbangan yang
ditunjuk untuk. menetapkan harga untuk layanan udara yang dxtetapkan
berdasarkan pertimbangan komersfal di pasar. Masing-masing Pihak tidak

 hatus mensyaratkan penerbangan mereka untuk berkonsultasi dengan
perysahaan pénerbangan lain tentang harga yang mereka tetapkan atau
mengusuikan untuk mengenakan biaya untuk ayanan yang dikenakan
sesuat dalam penga’turan ini.

Setiap Pihak boleh merinta pemberitahuan étau pengajuan dari sétiap
harga yang dikenakan oleh perusahaan penerbangan atau perusahaan-
perusahaan penerbarngan yang ditunjuk sendiri. Masing-masing Pihak tidak
harus ‘mensyaratkan pemberitahuan atau pengajuan harga apapun yang
akan dikenakan oleh perusahaan ' péner'bangan atau  peruahaan-
perusahaar"i penerbangan yang ditunjuk oleh Pihak lain. Harga akan tetap
bertaku kecuali ditolak sesuai ayat (5) atau () Pasal ini. -

Campuf tangan deh para Pihak harus dibatasi péda:

(a) perfindungan konsumen dari harga yang berlebihan karena
penyalahgunaan kekuatan pasar;

(b) pencegahan harga yang penerépa'nnya merupakan perilaky  anti-
persangan yang mempunyal gtau dapat mempunya| atau secara
eksplisit dlmaksudkan untuk mempunyai efek mencegah membatasi

~ atau -dlstcn'sl kompetisi »atau mengec:uahkan pesaing darf sebuah nite,

Setiab Pihak dapat secara septhak n'ielarang setiap harga yang diajukan  {}§
atau dibebankan deh salah safu perusahaan penerbangan yang ditunjuk E
senditi. Namun, campur éangan tersebut dapat dilakukan hanhya apabila I
timbu! kepada otoritas penerbangan dari para Pihak bahwa harga ‘yang
dikenakan atau digsulkan untuk dikenakan memenuhi salah satu kriteria | f
" yang ditetapkan datam ayat (4) Pasal ini. ) . ‘ i
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(8) Masing-masing Pihak tldak boleh mengambu tndakan sepshak untuk
mencegah berlakunya atau kelanjutan dart harga yang dlkenakan atau
diusulkan untuk dikenakan oleh perusahaan penerbangan dari Pihak lain.
-Jka salah satu Pihak- percaya batiwa sétiap harga té’sebut tidakkonsisten

' dengan pertimbangan sebagaimana dimaksud pada ayat (4) Pasal ini,
Pihak dimaksud dapat meminta konsultasi dan memberitahukan Pihak
tdinnya tentang alasan ketidakpuasannya. Konsultasi ini harus dilakukan “ ,
sslambat-lambatnya 14 hari setelah - diterimanya permintaan tersebut. |
Tanpa kesepakatan bersama harga mulai berlaku atau terus berfaku, i ‘

PASALS | ‘ ' : ! y
Bea Cukai, Bea Masuk dan Pajak-Pajak !

(1) Bahan bakar, minyak pelumas, suku cadang, petalatan pesawat reguler
dan barang—barang yang dijual yang dbawa masuk ke dalam widysah safah ;
satu Pihak, atau tetap berada didalam didalam pesawat terbang di wilayah :
tersebut, oleh atau atas nama salah satu Pihek lain atau perusahaan . |3
penerbangan atau perusahaan-penjsahaan penerbangan yang ditunjuk dan
dimaksudkan hanya untuk digunakan sendiri oleh atau di dalam pesawat
terbang ha‘rus’di‘berikan perlakuan berikut oleh Pihak Pertama, dalam hat
bea masuk, biaya inspeksi-dan purdutan nasional atau lokal lain dan biaya-
biaya sejenis, pelayanan : '

(@) dalam hal .bahan bakar dan pefumas minyak" yang tersisa di dalam
pesawat terbang di bandara terakhir sebelum keberangkatan dari
wilayah tersebut pembebasan, dan

dafam hal 'b'aha'n bakar minyak dan pelumas yang tidak termasuk
dalam {(a} dan suku cadang, peralatan p&cawat reguler  dan
'perlengkapan ‘pesawat, perlakuan yang tidak sesuai dengan
perlengkapan serpa diperkenankan masuk ke witayah dimaksud,
atau tetap berada di dalam pesawat terbang di wilayah tersebut, dan
dimaksudkan untuk digunakan oleh atau  atas pesawat dari
perusahaan penerbangan . nasional  dari Pihak pertama, atau
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perusahaan penerbangan asmg yang pahng disukai, terkait di bldang B
jasa udara internasional. g

(2) Perlakuan yang dimaksud pada ayat (1) Pasal ini harus ditambahkan dan ;
difaksanakan tanpa mengurangl kewajban masing-masing Pihak untuk
i tetap melaksaﬁakan kewajban sesuai Pasal 24 dart Korwensi. ‘

4 PasaL9
: Keamanan 'Penerbangan

{t} Konsisten dengan hak dan kewa]ban para Pihak. menurut hukure
internasional, para Pihak menegaskan kembali kewafiban mereka satu
sama lain untuk saisng melihdungi keamanan penerbangan sipil terhadap |
tindakan-tindakan campur tangan yang rheFéWan hukum dan hal tersebut %
merupakan baglan yang tidak ‘terpisahkan. darfi Persetujuan ini. Tanpa 1
membatast hak dan kewajban mergka pada umumnya menurut hukum i '

" internasional, para Pihak wajb. bertindak sesuai ketetapan-ketetapah dari - I
persetujuan Konvensi tentang “Findakan Melawan Hukum dan  Tindakan i
Tertentu Lainnya Yang Terjadi d Pesawat Terbang, yang dibuat d Tokyo
pada tanggal 14 Septermber 1963, Konvensi tentang Pencegahan Terhadap | §
Tindak. Pidana Perampasan Pegawat Terbang, yang dibuat di Den Haag
pada tanggal 16 ‘Desember 1970; Konvensi tentang Pencegahan Tindak
Pidana terhadap Keselamatan Penerbangan Sipil, yang dibuat di ‘Montreal il
pada tanggal 23 September 1971 Protokol tentang Pencegahan Tindak |7 |
Kekerasan yang Metawan Hukum di Bandar Udara yang Mefayani ’
Péner.bangan Internasional,  yang dibuat di Montreal pada tanggja[ 24 B
Februari 1988 dan Konvensi Menandai Bahan Peledak Plastik untik tujuan
Ceteksi, ditandatangani di Mohtreal pada tanggal 1 Maret 1991 dan

ErEmr—

persetujuan lain mengenai keamanan penerbangan yang mengikat Para
Pihak. ' '

s

=

Ty

t (2) Para Pinak wajib memberikan bantuan satu sama iain untuk mencegah i
;' tindakan perampasan pesawat terbang dan tindakan melawan hukum
! lainnya yang mengancam keselamatan pesawat terbang, penumpang dan

S

T
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awak pesawat, bandar udara ‘dan fasilitas nayigasi penerbangan serta
menindak setiap ancaman terhadap keamanan navigasi penerbangan sipil.

Apabila terjadi sesuatu kecelakaan atau ancaman ‘akan timbulnya tindakan
' perampasan terhadap pesawat terbang atau tindak metawan hukum lainnya
yang meﬁgac'am keselémat‘an ‘ penumpang, -awak pesawat, pesawat
terbang, bandar udara atau faslitas: navigasi udara, kedua Pihak harus
-saling membantu-'dengan cara melakukan komuhikasi dan" melakukan
 Jangkah-langkah yang dimaksudkan untuk menghentikan dengan cepat dan ‘ !
* sefamiat kejadian atau ancaman tersebut. : |

Para Pihak wajib, dalam hubungan masing-masing, bertindak sesuai [§ . |
dengan ketentuan keamahan penerbangan vyang dikeluarkan oleh |
Organisasi Penerbangan Sipil Internasicnal sebagaimana Lampiran-

Lampiran dari Korivensi Chicago;’ sejauh katentuan keamanan tersebut
berlaku bagf Para Pihak. Masing-masing Pihak harus mensyaratkan bahwa
perusahaan penerbangan dan operator bandara di wilayahnya bertindak [
sesuai dengan ketentuan keamanan penerbangan. | _ i

) Masing-rmasing Pihak sepakat bahwa perusahaan penerbangan wajib untuk

memenuhi ketentuanketentuan keamanan penerbangan sebagaimara 4 ]
dimaksud ayat (4) darl Pasal ini yang ditetapkan cleh Pinak lainnya. Untuk | § |
keberangkatan dari, atau saat dalam, wilayah Kerajaan inggris, perusahaan | '
penerbangan wajib memanuhi ketentdan . keamanan penerbangan sesuai
dengan Ketentuan Hukum UniEr’cpa. Urituk keberangkatan dari- atau saat'
daiam, ‘wilayah indonesia, perusahaan penerbangan Wajb perusahaan
‘penerbangan Wajib memenuhi ketentuan keamanan penerbarigan sesuai
hukum yang berlaku di negafa bersangkutan. Masing-masing Pihak wajib
memastikan langkah-fangkah yang efektif diberiakukan di dalam wilayahnya
untuk melindungi pesawat udara dan untuk mMemeriksa penumpéng, awak
pesawat, ba‘rang bawaan, bagasi, k'argo‘ dan barang-barang yang disimpan - ‘;'s !
dalam pesawat sebelum, pada saat atau ‘selama menaikan penumpang |
atay memasukan barang; dan }uga bahwa langkah-langkah tersebut akan
disesuaikan dengan  peningkatan ancaman  terhadap /kéamanan

www.peraturan.go.id



-45-

penerbangan sipil. Setiap. Pihak sepakat bahwa ketentuan keamanan yang '

diperiukan oléh Pihak Iarnnya untuk keberangkatan dari dan saat dalam

wilayah Pihak lainnya harus diperhatikan Setiap Pihak wajib juga bertindak
 secara positif berdasarkan setiap permintaan dari Prhak lainnya untuk
' langkal h—langkah kearmanarn khusus untuk menghadapi ancaman tertentu

Dengan memperhat':kan sepenuhnya' dan saiing menghormati kedaulatan
~ masing-masing, - salah satu Pihak dapat rnengambu langkah -larigkah
keamarian sehubungan dengan masuk ke wilayahnya. Bﬂa memungkinkan,

" bahwa Pihak wajb mMempertimbangkan Iangkah-langkah keamanan yang.

sudah diterapkan -oleh Pihak [ain dan setlap pandangan bahwa" Pthak rain
'mungknn menawarkan hal tersebut. Setiap P:hak mengakuh bagalmanapun
‘bahwa Pasal ini tidak membatasi hak dari Pthak-untuk menolak masuk ke
‘wnlayahnya dari setiap penerbangan “atau penerbangan yang dianggap
menghadlrkan ancaman bagf keamanannya.

Salah satu Pihak dapat mengambil tindakan darurat untuk menghadapi
ancaman  keamanan tertentu T Indalcan - tersebut harus  segera
diberitahukan k&pada Pthak Ialnnya

] Tanpa mengurangi kebutuhan untuk mengambil tindakan segera untuk
melindungi. Keamanan transportasu. masing-masing Pihak menegaskan
bahwa ketika mempertzmbangkan Iangkah-langkah keamanan Pihak harus
mengevaluasi efek samping yang mungkin terjad pada transportasi udara
internasional dan kecuali dibatasi oleh hukum, harus mengambi faktor-
faktor tersebut menlelaskan Ketika menentukan Iangkah-langkah apa yang
perlu dan tepat untuk mengatasi mergka masalah keamanan.

Setiap Pihak dabét meminta’ konsultasi setiép saat ménéenai standar
keamanan yang diterapkan  oleh Phak Tainnya. Konsultasi tersebut harus
 ditakukan dalam waktu 30 hari dari permintaan itu. Ketika Pihak memilici
alasan’ untuk percaya bahwa Pihak lainnya telah menyimpang dari
ketentuan Pasal ini, Pihak tersebut'dap_at meminta diadakannya konsultasi
dengah Pihak lainnya Kegagalan untuk mencapal = resoiusi yang
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P ] N
[ memuaskan dalam waktu 15 hari dari tanggal permlntaan tersebut, akan £ ]
merupakan alasan untuk mencabut, menunda atau membatasi izin operasi \
dan izin teknis dari sebuah maskapai penerbangan atau penerbangan dari ¢_’,.§ ?
Pihak lain. Bita’ diperlukan oieh keadaan darurat, seorang Pnjak dapat ¢ f
| mengarmbil tindakan sementara sebelum berakhimya 1 5 har. l
& PasaLw |
Keselamatan Penerbangan
4| (9 Masing-masing Pihak dapat meminta dadskamny;a konsultasi setiap saat - |3
1; mengenal standar-standar keselamatan yang diterapkan oleh Pihak iainnya ‘
- berkaitan dengan fa‘silitésl awak ;pes’aWWat. pesawat terbang dan
A 3 pelaksanaan penerbangan. Konsultasi tarsebut akan difaksanakan setelah :
‘ 30 hari dari permintaan tersebut. 2
i (2) Jka setalan konsqitasi tersebut, salah satu Pihak menemukan bahwa Pihak =
il fainnya tidak secara efektif mempertahankan dan menerapkan standar é
- keselamatan pada daerah apapun yang setidak-tidaknya telah memenuhi
‘standar minimurmi yang telah ditetapkan pada saat Konvensi Chlcago Pihak iy ‘
lainnya wa;lb memberitahukan kepada Pihak fainnya mengenai penemuan
‘ tersebut dan langkah-langkah yang perfu diarmbi! guna memenuhi standar ;
5§. © minimur inf dan Pihak fainaya akan melakukan tindakan perbaikan yang
tepat. Kegagalan dleh Pihak kit untuk mengambil tindakan yang tepat
dalam ‘wakiu lima belas (15) 'hari atau waktu yang lebih lama yang telah

dlsepakatl akan menjadi dasar untuk penerapan pasab 5(1) (Penundaan
atau Pencabutan lzin Operasl) Persetujuan inf,

(3) Tanpa mengecualikankewajiban yang ditentukan dalam Pasal 33 Konvensi K
Chicago, disepakati bahwa setiap pesawat terbang yang dioperasikan olen

atau  sesuai ketentuan ‘persetujuan sewa, atas nama perusahaan ‘
) penerbangan atau perusahdan-perusahaan penerbangan satu Pihak, |
layanan ke atau dar wilayah Pihak lain, yang dalam wiiayah Pihak lain,

tunduk kepada pemeriksaan oleh perwakilan resmi Pinak lainnya, didalam
" " atau disekitar pesawat udara untuk memeriksa keabsahan  dokumen
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pesawat udara dan awak pesawat dan kondisi jelas pesawat udara dan
perafatannya: (dalam Pasal ini disebut pemeriksaan ramp), dengan
ketentuan bahwa pemeriksaan tersebut tidak merigakibatkan penundaan.

4y Jika suatu inspeksi rampatau serangkaian inspeksi ramp menemukar:

{(a) -'p;e.rmasa'lahan serius bahwa sebuah pesawat terbang ‘atau operasi
pada sebuah pesawat terbang tidak memenuhi standar minfmum
vang telah ditetapkan pada saat #tu sesuai dengan Konvensi
Chicago; atay ‘ ' ' '

) adanya pertnasaahan serius bahwa terdapat kekurangan dalam
perawatan dan pengelolaan  staridar Keselamatan yang. tefah
ditetapkan sesuai dengan Konvens '

Pihak yang melakukan inspeksi dapat, untuk tujuan pemenuhan Pasal 33
Konvensi, secara bebas menyimpulkan bahwa persyaratan-persyaratan
" yang ada pada serfifikat atau ffsensi yang telah diterbitkan secara sah

terkait pesawaf terbang atau awak pesawatnya atau persyaratan--

persyaratan pesawat terbarig beroperas! tidak setara atau d atas
‘standar minimunt yang telah ditetapkan dalam Konvensi Chicage . -

(5) Dalam Hal #kses untuk tujuan pelaksanaan suatu inspeksi_ ramp Ssuatu

6)

pesawat terbahg yang dioperasikan oleh salah satu Piak sesuai dengan
‘Ayat 3 di atas, ditolk oleh perwakilan perusahaan penerbangan atau
pérusahaan-perusahaan ‘penerbangan tersebut, Pihak lainnya dapat secara
bebas menyimpulkan permasalahan serius, Sebagaimana dimaksud dalam
Ayat 4 di atas terjadi dan menarik kesimpulan sesuaf dengan Ayat tersebut.

‘Masing-masing Pihak bérhak untuk segera menangguhkan atau mehgubah
izh pengoperasian dari perusahaan penerbangan Pihak fainnya jika Pihak

- pertarna menyimpulkan, baik darf hasil sebuah inspeksi ramp, serangkalan

.inspeksi ramp, penolakan akses untuk inspeksi ramp, konsultasi atau
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s;balikn’yé, yang mana - t‘:nc_!ak‘a‘h segera sangat . diperiukan " untuk
keselamatan operasi perierbangan_ perusahdan pen_erbangan tersebut.

(7) Setiap tindakan oleh salah satu Pihak sesuai dengan Ayat 2 atau 6 di atas
wajib di_hentika_n jika dasar untitk pefaksanaan tindakan tersebut talah tiada:

PASAL11
Pengawasan Peraturan

Abab‘:a Keérajaan [nggris . tefah i‘nenuﬁ}uk sebuah pe‘rusah-‘a‘ah penerbangari
yang kendafi peraturannya difakukan dan d:kelola oleh Negara Anggota Um
s Fropa lain, hak-hak Pihak “lainnya berdasarkan Pasal 10 (Kesafamatan __
\r'énerbangan) dan PersetUJuan ini  akan berlaku sama daiam hal -
pengarmbilaliha n, implementasi atau pengeioiaan‘ standar ‘keselamétan oieh |
Negara Angqota Un Eropa lairya dan daiam ha! pembefian kewenangan i
operasi perusahaan pererbangan iu.

PASAL12

Pelayanan Teknis Perianganan Pesawat Udara Di Darat

2 TR IO S

Berdasarkan hukum dan peraturan mésingamasing Pihak termaSuk, dalam hal . 14
Kerajaan Inggris, hukum Uni Eropa, setiap perysabaan penerbangan yang
dlituniuk, di wilayah Pihak lainrya, harus memilki hak untuk melakukan |}
“pdnanganan teknis pesawat udara di Darat (“melakukan pelayanan di darat
_bagi pesawatnya sendir’) atas plihamnya sendir, hak untuk memilih pemasok
yang menyediakan jasa pelayanan teknis penanganan ;iesaWat udara di darat
secara keseluruhan atau sebagian. Apabila bukum dan peraturan tersebut
membatasi atau menghalangi peiayanan teknis penanganan pesawat udara di
darat dan apabila terdapat . persaingan diantara pemasock yang menyediakan ’
jasa dimaksud, setiep pe}usah‘a'an penerbangan yang ditunjuk  harus
diperiakukan ‘tanpa pembedaan dailam hal pemiihah mereka terhadap LB
pefayanan di darat bagi pesawatnya sendiri dan jasa pelayanan teknis
pehanganan pesawat udara di darat oieh para pemasok.

ik VARG G
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40. 2017, No.173

PASAL13
Pengiriman Pendapatan

Masing-masing . perusahaan penerbangaﬁ yang ditunjuk.atas permintagn dapat
menukar dan mengirimkah k&pada Negara yang dipilih sisa pendapatan dalam
mata uang fokal yang merupakan ketebihan daripada Uang yang. digunakan

tanpa pembatasan berdasarkan nilai tukar yahg berlaku pada saat pendapatan -
tersebut diajukan untuk ditukarkan dan dikirimkan, dan tidak akan dikenakan
biéya, apapun kecualf biaya wajar yang dibuatolsh bank dajam hal pelaksanaan
penukaran dan pengiriman uang tersebut.

PASAL14

Perwakilan Perusahaan Penerbangan dan Penjualan

(a) tergabung. dan mémifiki'te_mpat usaha utama df wilayah salah satu Pihak
atay Negara Anggota Uni Eropa; dan

(b memegang SertifiKat Operasi Penerbangan yang Masin berlaku dan
dikeluarkan oleh otoritas penerbangan dari Pihak atau Negara Anggota Uni
Eropa; ' .

dapat: _

O sesuai dengan hukum dan peraturan yang berkaftam untuk masuk,
tfngga['dén pekerjaan Pihak lain, merbawa masuk dan menempatkan
di wila'yéh pthak [faimnya yahg berhubungan dengan pengelolaan,

- teknis, operasignal dan staf khusus lainnya dimana perusahaan
penerbangan menganggap perlu untuk penyediaan layanan udara;

(i} menggunakan jasa dah person dafi sefiap organisasi, perusahaan
atau maskapai penerbangan lain yang beroperasi di wilayah Pihak lain,

(i) mendirikan kantordi wilayah Pihak lain,dan =
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térﬁbaf dalam penjua‘lén, dan pemaSaran transportasi udara dan layanan
tambahan di wilayah Phak lainnya, baik secara Fé,ngsung atau melalui agen
_atau perantara lain yang ditunjuk oleh perusahaan penerbangan.
Perusahaan penerbangan dapat menjual, dan Sefiap orang bebas untik |
3 mermbel, layanan transportasi dan layanan tambahan dalam mata- uang y '
fokal atau mata uang lainnya yang dapat digunakan secara bebas.

o 77 R P T kel T e

4] PASALTS
f; Pungutan Bagi Pengguna Jasa’
v f 1. Pungutan bagi pengguna jasa yang dapat dkenakan oleh oforitas | §
' . pembebanan yang berwenang dari masing-masing Phak kepada  |&
' perusahaan penerbangan yang ditunjuk dari Pihak lainnya harus adil,. wajar f ]
' tidak diskriminatif, dan dibagi - rata antara semua kategori pengguna. ‘ {
., Pungutan tersebut wajb dibebankan pada perusahaan penerbangan yang ‘ _ ]
| ditunjuk dari Pihak fain sesuai dengan syarat dan ketentuan yang fidek  (§ |
i - kurang menguntungkan dari- plihan yang tersedia infuk perusahaan - i
El penerbangan lainya pada saat pungutan dibebankan. : !
: b
: o ‘ ~ y
8| 2 Pungitan bagi penggunz jasa yang dikenakan kepada - perusahaan  |fg
,'[ penerbangan yang ditunjuk dari Phak lain, dapat mencemiinkan, tetapi }; :
w f fidak boleh trieleblhi, biaya 'penuh _kepada otor‘itas" pembebanan . yang ; ;
berwenang dalam menyediakan pelayanan yang tepat dan tidak beflebihan (
di bandar udara, lingkungan penerbangan, navigast udara dan fasilitas
r; keamanan penerbangan dalam Bandar udara atau di dalam sistem Bandar | |
‘ udara. Total biaya. dapat termasuk hasil wajar pendapatan pada aset , i
] setelah depresiasi. Penyediaan fasiitas dan pelayanan dalam hal mana i :
[ pungutan dikenalan harug disediakan secara efisien dan ekonomis. ; }
, |
_ 3. ' Masing-masing Phak wajib mendorong dilakukannya konsultasi antara -
i ‘ otoritas - yang betwenang menetapkan pungutan di wilayahnya dengan ; ‘
pefusahaan: penerbangan Vy‘ang menggunakan pelayanan dan fasiltas, .,
* Masing-masing Pihak wajb mendsrong otoritas yang berwenang 1
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menétapkan_ pungutan dan perusahaan penerbangan untuk bertukar
fnformasi sehingga dipe}.oieh suatu pérﬁitung_an yang akurat dan transparan
unfuk pungutan yang akan dikenakan sesuai ketentuan Ayat f dan 2 Pasal
k ink Masing-masing Pihak wajb mendorong otorifas yang berwehang
' menetapkan pL Ingutan untuk memberitahukan ‘terlebih dahulu dalar waktu
yang cukup :usutan perubahan besarah pungutan kepada pengguna lasa .
| untuk mendapatkan masukan sebelum perubahan besaran pungutan
dnmplementastkan '

Tidak satu pun Pihak dapat diznggap, dalam pr.oseduh penyelesaian
persefisihan menurut Pasal 18 (Penyelesaian Perselishan), metanggar
salah satu ketentuani dalam Pasal ini, kecual : |

a. Pihak ﬁd‘ak melakukan kafian atas pungutan atau pelayanan yang dapat
dijadi kan dasar timbuliya ke!uhan oleh Pihak lainnya dalam tenggang
weaktu. yang waiar, dan ‘

b berkenaan dengan kajian tersebut, Pihak tidak mengambﬂ langkah-
Iangkah sesuai kewenanangannya untuk mengganﬁ kerugian yang
timbul dari pengenaan pungutan atau pelayanan yang berientangan
dengan Pasat ini. ' '

PASALIS
Perlindungan Terhadap Lingkungan

(1)} Masifig-masing Pihak mendukung kebutuhan untuk melindungi lingkunigan
dengan mempromosikan pembangunan penerbangan yang berkelanjutan.

(2) Ketika langkah-langkah lingkungan - ditetapkan, - standar iingkungan'
penerbangan akan yang' digunakan .olsh Organisasi Penerbangan Sipil
Internasional dalam lampiran Konvensi Chicago harus dipatuhi kecuali ada

- perbedaan yang diajukan, '
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PASAL1T
Kensultasi

Safah satu Pihak dapat, setiap saat, mengajukan permohonan tertuiis untuk
Konsutasi mengénai penafsiran, aplikasi, pefaksanaan atau perubahan dari {8
Persetu;uan ini atau penyesuafan dari Persetujuan ini. Konsultasi tersebut wajb .
dimulai tidak lebih dan 80 harj sejak saiah satu Phak menerima perm[ntaan
konsu!tasn tersebut secara tertulis, kecuaf dlsetu jui lain oleh para Plhak

PASAL 18 B B : 3
Penyelesaian Perselisihan

- mengenai p’enafsiran atay pe!aksanaan darf Persstujuan ini, maka- para
Pihak Penandatangan akan teriebih  dahulu menye!esalkan melalur :
perund:ngan diantara mereka. oo ; 1

2. Jka para Pihak -Pghandatangah gagaf me'ncapa'i suaty penyelesaian
melalui perundingan, perselisihan dapat diajukan untuk-diputuskan kepada
badan perarbitratoran yarig terdiri dari tiga orang arbitrator, masingfma'si_ng i
Pihak-Penandataﬁgaﬁ mengangkat seorang, dan orang ketiga ditunjuk oleh !
kedua arbitrat’of yang teiah diangkat tadt dengan ketentuan bahwa arbit_rétor i

" kefiga “bukan merupakan wargahegara dari . salah satu Pihak
Penandatangan Masmg-masmg Pihak Penandatangan harus mengangkat 2
seorarg arbitrator dalam waktu enam puiuh-(60) hari terhitung sejak tanggat I )
dttenmanya pemberitahuan melalui saluran-sa!uran diplomatik oleh salah "
satu Phak Penandatangan yang meminta penyeiesaian perselisthan itu,

© dan arbitrator yang ketiga hendaknya ditetapkan datam jangka waktu enam
puluh (60) hari berkutnya Jka jangka waktu ini sudah berakhir sedangkan
arbitrator ketiga belum diéepakati maka para Pihak Penandatangan dapat.
meminta Ketua Dewan Organisasi Penerbangan Sipil Internasional: untuk |
menunjuk seorahg arbitrator atau para arbitrator sebagai'm‘éna diperiukan.
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Apabila kewarganegaraan Ketus Dewan sama dengan salah satu dari
a‘rbi“trat@r Pihak Penariﬁa;angan, 'Wakil Keﬂja' Dewan Harus membuat . |
pentnjukkan ‘yang ’dipeﬂfu‘kan, Daiam segala hal, Arbitrator ketiga harus | ,
t merupakan warganegara dari negara ketiga yang akan bertindak Sebagai | §
w  kefua arbitrasi dan akan menentukan tempat penyelénggaraan sidang
? 3. Para Pihak Penandatangan berkewajoan untuk mentaati setiap keputusan x
yang d: tetapkan menurut ayat 2 Pas.al inl. E
I {3
T 4. Apabia dan selama‘s-’atahj satu Pihak Penandat'angzén atau Perusahaan |3
} Penerbangain yang ditunjuk dari safgh satu Pihak Penandatangan tidak
—~ & mentaati keputusan sebagaimana dimaksud dalam ayat 2 Pasal ini, Phak  |i
/ E’ P‘enandat‘angah fainnya dapat membatasi, menunda atau mencabut hak-hak
q atau keuntungan istimewa yang diberikan dalam Persetujtian kepada Pihaik |
H Penandatangan yang melanggdr afau- Perusahaan Penerbangan yang
ditunjuk olefy Pitiak Penandatangan tersebut atati’ Perus&haan Penerbangan :
#‘ yang melanggar. !
; |
§| PAsAL 19 !
' f Perubahan z
i Masing-masing Pihak hartis setujs pada semua perubahan dari Persetujuan ini )
yang dilakukan dengan Pertukaran Nota. , . E-
‘ a
| PAsaL20
% Pengakhiran Persetujuan - i
! | ss;
4 Salah satir Pihak dapat, membemahukan secara tertulis kepada Pihak lainnya ,
4 tentang keputusannya untuk mengakhiri Per: setujuan ini dengan mermberikan
; waktu 12 (dua belas) bulan pemberitahuan pendahilian secara tertuiis kepada 5
1 Pihak lainnya dari tanggal yang dinginkan untuk mengakhiri persetujuan
melalui” saltiran - diplomatik Secara tertulis. Pemberifahuan tersebut secara |
bersamaan harus dikomunikasikan pula kepada Organisasi Penerbangan Siph |8
Internasional Persetujuan ini akan beraknr pada tengah malam (di tempat i
‘ - ' !
|
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: ,
Pihak yang menérima pemberitahuan) sesaat sebelum satu tahun diterimanya ! |
pemb_eritahuanyqleh Pihak lainiya Saat menérima pemberitahuan mengakhiri
Pesetujuan diterima Pihak jain, wajlb dianggap telah diterima empat belas hari
S'etelah penerimaan pemberitahuan dari Crganisasi Peherbahgan Sipil

PASAL21
Muiai Berlaku

1. Persemjuan ini -wajjb muial berlaku pada‘tangéal pertukaran nota diplomati
terakhir antara Para Pihak bahwa prosedur internal yang diperiukan bagi
berlakuhya Persetujuan ini dan L.ampiran-lampiran nya teiah dipehuhi.

Persetujuan antara Kerajaan Inggtis Raya dan irlandta Utara dan Republik
Indonesia terkart Angkutan Udara antara dan melalui ‘wilayah masing-
masing yang dltandatahgann di Jakarta pata 28 Juri 1973 berakhir pada- -
saat Persetujuan int berlaku, o

Sebagal bukti yang bertandatangan drbawah ini, dengan diberi kuasa oleh
) Pemerintah, masmg-masmg, telah menandatangam Persetujuan ini

Dibuat datam rangkap: dua di London pada har Rabu tahggal 27 Nopember
2013, dalam bahasa Inggris dan Indonesia, kedua naskah tnempunyai
kekuatan hukum yang sama. Dalam hal ter;ad perbedaan penafsnran naskah
dalam bahasa fnggrls yang wa;tb berlaku

UNTUKPEMERINTAH - UNTUK PEMERINTAH
KERAJAAN INGGRIS RAYA REPUBLIK INDONESIA

HERRYBAKT)
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LAMPIRAN
: RUTE PENERBANGAN
8§l Bagant ‘ ]
Rute yang akan dioperasikan oleh perusahaan penerbangan atau perusahaan- |
‘ pe'rusahafan penerbangan vang ditunjuk oleh Kerajaan Inggris: ’ :’
Tempat-tempat di ‘w’i!ayah Kerajaan Inggris ~ Tempat-tempat Persinggahan ~ l
§|  Tempatsempat di wilayzh Indonesia-- Tempat-tempat Sefanjutnya
| |
; CATATAN: |
: '1 Tempat-tempat: pers: inggahan atau tempat-termpat sefanjutnya dimungkl nkan i,
, untuk diabaikan pada setiap penerbangan asalkan fayanan dimufai atau L ,
i berakhir di wllayah Kerajaan Inggris. .
|
2. Lald lintas (termasuk semua bentuk stop—over) dmungkmkan untuk diangkut ;
darf termpat-ternpat persinggahan untuk dibawa ke wilayah Indongsia atau ‘
& dangkut -di - wilayah Indonesia untuk diturunkan di tempat-tempat (i
| selanjutnya, pergi dan pulang, berdasarkan pengaturan dari waktu ke waktu
; yang ditentukan bersama ofeh otoritas penerbangan Para Pihak.
Bagian 2 ‘ }
« Rute yang akan dioperasikan oléh perusahaan penerbangan atau perusahaan- "f
- perusahaan penerbangan yang ditunjuk oleh Indonesia : ¥
. _Tempat-tempar di wilayah Indonesia — Tempat-fermpat Persinggahan -
? Tempat- tempat di wilayah Keraj jaan Inggris — Tempat terrpat Selanjutnya.
4l CATATAN
' 1. Terhpat—tempat ‘ persinggahan  atau  tempattempat  selanjutnya
: . dimungkinkan untuk diabaikan pada setiap penerbangan asalkan layanan
dimulai atau berakhir di wilayah Indonesia. : :
L 2. Lalu lintas (termasuk semua bentuk stop-over) dimungkinkan untik diangkut
dari tempat-tempat persinggahan untuk dibawa ke wikiyah Kerajaan inggris - 11 |
atau diangkut di witayah Kerajaan Inggris untuk diturunican di Z‘LéMpat‘=teMpat !
; selanjutriya, ‘pergi dan pulang, berdasarkan pengaturan dariwakiu ke waktu
- yang ditentukan bersama ofeh otoritas penerbangan Para Pihak. ‘
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